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one rule is: that for each of the books, whether it belongs to 
one or more disciplines, its  repository must be one; in the reg-
ister each of these [books] is included under [only] one sec-
tion. An exception: But sometimes in a book there are two 
aspects; with regard to one aspect it is included under one 
discipline, and regarding the other aspect it is included under 
another discipline, such as Bidāyat al-hidāya (primer for the 
Guidance), which deals both with questions on Sufism and 
problems related to the science of jurisprudence. Therefore, 
in a book like this sometimes one aspect is considered and it 
is included under one discipline; but sometimes, because it is 
intended for both disciplines, and given the probability that 
it might be requested [by a potential reader] from each of 
those disciplines, some of its copies are included under one 
discipline and others are included under the other discipline. 
For example, Bidāyat al-hidāya, which is associated with His 
Highness Imam Ghazali: some of its copies have been includ-
ed under the science of Sufism and some of its copies have 
been included under the science of jurisprudence.       

Another rule is this: that if there are multiple books in a 
volume, it is with regard to the book which is more esteemed 
and whose probability of being requested is higher, or else is 
rare, that the bound volume is included with books under the 
aforesaid book’s discipline. An exception: But sometimes it 
happens that among the multiple books in the volume there 
are equally esteemed works in terms of demand and rarity as 
the aforesaid book. When it is like this, then, making a selec-
tion is preferable. However, if by chance there is another vol-
ume containing the very same multiple books, it is allowable 

that this volume be included with books under the discipline 
of the other book rather than the discipline of the aforesaid 
book, provided that the other book is equally esteemed and 
might be the reason for requesting the volume. In other words, 
some copies should be included under the former [discipline], 
and other copies under the latter. 

Yet another rule is this: that each title of a book that exists 
in the register according to a particular manner is exactly the 
same as the particular manner in which it exists on the bind-
ing flap and also on the front page. For example, if the phrase 
Kitāb al-iḥyāʾ (Book of the revival) is written on a book, it 
is written exactly the same way also in the register. If Kitāb 
iḥyāʾ ʿulūm al-dīn (Book of revival of the religious Sciences 
[by al-Ghazali]) occurs in the book, it is written exactly the 
same way in the register as well. If Iḥyāʾ al-ʿulūm (revival of 
the  Sciences) occurs in the book, without the word Kitāb, it 
is written in the register too in  exactly the same way. If in the 
book Iḥyāʾ occurs without the word Kitāb and without the 
word ʿ ulūm, it is written in the register too in exactly the same 
way, except in rare cases or by mistake. An exception: But if 
the book extends over multiple volumes, the writing in the 
register necessarily differs from the writing on the book. For 
example, if Kitāb al-hidāya fī mujalladayn (Book of the Guid-
ance in Two Volumes) is written in the register, the writing on 
each volume’s front page is such that each of these differs from 
the one in the register. For example, in the first volume is writ-
ten al-Mujallad al-awwal min kitāb al-hidāya (The First of the 
Two Volume[s] of the Book of the Guidance). In the second 
volume is written al-Mujallad al-thānī min kitāb al-hidāya (The  
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Second of the Volume[s] of the Book of the Guidance) with 
the letters lam and alif (al-), which is for contextual determi-
nation because in the register the word mujallad (volume) 
is written; even though it is an indefinite noun, because of 
the phrase fī mujalladayn (in two volumes), the lam of the 
definite article signifies the aforementioned definite noun. If 
the noun is indefinite, the lam of definiteness occurring in the 
phrase fī mujalladin refers to that aforementioned [particular] 
indefinite noun. However, if the word mujallad is not written 
as a definite noun but rather as an indefinite noun in both 
the register and also in the book, as in Mujallad min kitāb al-
hidāya (Volume from Book of the Guidance), this means that 
it is a single volume and its other related volumes do not exist. 
An exception: But sometimes it happens that rarely the word 
mujallad is written as a definite noun in both the register and 
also in the book. For example, as in al-Mujallad al-thānī (The 
Second of the Volume[s]), and also as in al-Mujallad al-akhir 
min al-hidāya (The last of the Volume[s] of the Guidance). In 
these cases, the other related volumes have not been found.

And one other rule is this: that books in Arabic verse in all 
disciplines are to be included under Arabic divans, and books 
in persian verse in all disciplines are to be included under 
persian divans, and books in Turkish verse in all disciplines 
are to be included under Turkish divans; [these] are not in-
cluded under prose [books]. An exception: But sometimes it 
happens that a versified book is highly esteemed among books 
belonging to its discipline, as though it is fundamental to its 
discipline. Then, books like this are included under prose 
books in corresponding disciplines, such as Qaṣīda-i Shāṭibī 
in the science of recitation. And let it be known that com-
mentaries on qasidas and commentaries on books in verse are 
included under compositions in verse when their main inten-
tion is [to be] a book in verse. And when its commentary is a 
versified book, it is included under books in verse: “And each 

one hath a goal toward which he turneth,” Qurʾan 2:148. And 
also let it be known that sometimes some of the copies of a 
book in rhyme are included under books in rhyme, and some 
copies are included under books in their own discipline, like 
Nathri [so in original] al-Laʿālī, most copies of which have 
been included under books in rhyme, and some copies of 
which have been included under books on advice because of 
the possibility of its being requested among books of advice. 
But such cases are extremely few and rare.

And one other rule is: that when each heading written on 
the front page or binding flap of a book was written in the 
register, above its beginning a linear mark (butta) has been 
placed in red ink, and at its end a triple zero is also written in 
red ink. But if a book extends over two volumes, what is writ-
ten in the register differs from the writing in the book, yet it is 
not different in meaning. For example, in the register Kitāb 
al-hidāya fī mujalladayn (Book of the Guidance in two vol-
umes) is written; at its beginning a red linear mark and at its 
end red zeros are placed. But the first volume of the book has 
al-Mujallad al-awwal min kitāb al-hidāya (The First Volume of 
Book of the Guidance), and in its second volume is written 
al-Mujallad al-thānī (The Second Volume), and so forth when 
there are yet more (multiple) volumes. End of the Rules of the 
Register.

The Rule of the Repository is that section headings enumer-
ated in the register’s table of contents are written on top of 
each repository in exactly the same way. And for deluxe books 
in each section one place is assigned, and for non-deluxe 
books another place is assigned. on top of these [places] it is 
to be written whether they are a “deluxe depository” or “non-
deluxe depository,” so that when the contents of each reposi-
tory are taken outside under the sun, they do not mix with one 
another. Islamic books are to be treated respectfully in ac-
cordance with religious decorum.
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